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B crathe paccmarpuBaroTcs OCOOCHHOCTH (YHKIMOHHUPOBAHHS IICEBIOMHTEPHAIHO-
HAJIBHOM JICKCUKH B IOPUIMYECKUX JTOKYMEHTaX U crenu(uKa nepeBoia TaKuX JEeKCHYECKHX
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PSEUDOINTERNATIONAL WORDS IN LEGAL DOCUMENTS:
FUNCTIONING AND PECULIARITIES OF TRANSLATION

The article discusses the peculiarities of the functioning of pseudo-international words
in le-gal documents and the problems of translation of such lexical units from English into
Rus-sian. The analysis of cases of inaccurate translation of such lexical units in the field of
law is given.
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B mHacrosimiee BpeMsi K KayecTBY MEPEBOAA MPEABABISIIOTCS JTOCTATOYHO
BBICOKHE TPEOOBaHUS, U IPUUUHON ITOMY CIY)KUT COBPEMEHHASI MEKKYIIbTYP-
Hasi KOMMYHHKAITMs, KOTOpasi MPUHsJIA TI00anbHbIA MacmiTad. FOpuanaeckuit
MEePEBOJI BCETIa CUMTAJICSA U CYUTACTCS OJTHUM U3 CAMBIX OTBETCTBEHHBIX BHUJIOB
NIEPEeBO/Ia, MMOCKOJIBKY OH TPEOYeT, MPEKIe BCETO, KOPPEKTHOCTH M3JI0KCHHUS:
MaJieHIIasi HETOYHOCTh WJIU OIIMOKa B TIEPEBOJIC FOPUINYECKOTO TEKCTA MOKET
IIPUBECTH K CEPHE3HBIM TTOCIICICTBUSIM.

B psine sI3bIKOB, B TOM 4YHCIIC W PYCCKOM, BCTPEUAIOTCS CJIOBA, MMEIOIINE
o0111ee MPOUCXOXKIECHUE (Yallle BCEro BOCXOJAIIECE K TPEUECKOMY WJIW JIATHH-
CKOMY sI3bIKaM) M OJTHO M TO K€ 3HAUCHHWE, HO, KaK MPABWIIO, YUUTHIBAIOIIICE
doneTnyeckue U MOPQHOIOTHISCKUE HOPMBI JAHHOTO SI3bIKa. B sS3bIKO3HAHUU
TAaKOrO0 pOJa JIEKCHYECKUE EAMHUII HAa3bIBAIOT WHTEPHAIIMOHAIM3MAMU
[1, c. 64-65]. OqHako 00BEMBI 3HAYCHHI 3THUX JICKCUYCCKUX CIUHUI] HE BCET/Ia
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COBIAJAIOT, IO3TOMY TAKYIO JIEKCUKY IMPUHATO HA3bIBATh NICEBJOMHTEPHALIUO-
HaJIbHOW JIEKCUKOMN WJTU <JIOKHBIMU JIPY3bSIMHU NIEPEBOTUNKAY.

CnemyeT OTMETUTh, YTO HE KaXK/bli MHTEPHALIMOHAIU3M SIBIIIETCS «JI0XK-
HBIM JPYrOM IEPEBOJYMKA»: MHOTUE M3 HUX JECHCTBUTEIBHO UMEIOT COOTBET-
CTBHE KaK B IJIaHE BBIPAKEHUS, TaK U B IUIaHE conepkanus [2, c. 154].

OcoOy10 TpyIHOCTH MPH MEPEBOJIEC MCEBIOUHTEPHAIMOHAIBHON JIEKCUKH, B
TOM YHCII€ B TPABOBOM KOHTEKCTE, MPEACTABISAET CXOICTBO (POHETHUECKOU
win rpaduyeckoi GopMbl CIOBa, OKa3bIBAIOIIEE TCUXOJIOTHYECKOE BO3JECH-
CTBHE Ha MEPEBOJIYMKA, YTO BIIEYET 3a CO0O0I MpobiieMy MOKMCKA HY>KHOM JIEK-
CUYECKOW €TMHULBI [3].

BriepBble TepMUH <WIOXKHBIE JIpy3bsi nepeBogunkay (pp. faux amis) Obun
ucnoap3oBaH ¢paniry3ckumu guHrBuctamu M. Keccnepom u XK. JlepokkuHbU
u onyosnukoBaH B 1928 rony B ux pabore «Les faux amis ou Les pieges du
vocabulaire anglais» («JloxHble Apy3bsi WK MOABOJAHBIE KAMHU AHTIUHUCKOTO
cioBaps»). CornacHo ux ONPENENICHHIO, «JI0KHBIE IPY3bs MEPEBOAUHUKAY» — 3TO
«CJIOBa, WUJICHTUYHBIC MO BHEIIHEMY O(QOPMIICHHIO B JBYX WM HECKOJBKUX
sSI3bIKAX, HO UMECIOIIINE pa3HOe 3HaYeHHe» [4, C. 16].

CrycTst HeKOTOpoe BpeMsi (PpaHIly3CKUi TepMUH ObUT 3aMMCTBOBAaH B aH-
rmiickuit s3bIK Kak «false friends of interpreters», oJHako cUCTEMHOE U IUPO-
KO€ M3YyYEHHE MOJOOHBIX MEXKbSI3BIKOBBIX COOTBETCTBUU HAYaJIOCh UMEHHO C
padotel M. Kecciepa wm XK. JlepokknHbHM Ha Marepuajie (ppaHIy3cKo-
aQHTIIMACKUX W aHrimo-ppadiy3ckux  mapamieneid. M. Kecciep wu
K. IepOKKMHBU BBIACIUIN JIBE OOJIBIIINE TPYIIIBI «JIOXKHBIX IpYy3ei» MepeBoi-
yuKa: 1) «IOJIHOCTHIO JIOKHBIE» CO CXOAHOU opdorpadueit u pazmuyaromencs
CEMaHTHUKOM; 2) «4aCTUYHO JIOXKHBIEY» CO CXOJHOM opdorpadueit 1 B OCHOBHOM
¢ obmeii cemanTHkoi [4, c. 20].

[lepBbIil aHrIO-PYCCKHUM CIOBApPh ICEBIOUHTEPHALIMOHAIBLHONW JIEKCUKHU
OBLI COCTaBJICH COBETCKUM JIMHTBUCTOM B. B. Akynenko B 60-e rojpl NpoIuio-
ro Beka. Ha maHHbII MOMEHT CYIIECTBYET HECKOJIBKO aHTJIO-PYCCKHUX CIIOBapeu
«WIOXKHBIX npy3ei» nepeBoaunka (A. . ITaxotun «boablioil aHTIO-pyCCKUM,
PYCCKO-aHITIMICKHN CI0Bapb MHHUMBIX Jpy3en mepesoauduka»; K. B. KpacHos
«AHTIIO-PYCCKHI CIIOBAPH JIOKHBIX JIpYy3€i MEPEBOTUUKAY U JIP.).

OtmeTuM, 9TO OOIIIEero OMpeeNICHHs I JaHHOTO TlacTa CJIOB HE CyIIle-
CTByeT. MHOTH€E JTUHTBUCTHI MPUCBOUIN 3TOMY SIBJICHUIO CBOU HAUMEHOBAHUSA:
JIOXKHBIE aHAJIOTH (A. JI. IBeiiuep), MEXbS3bIKOBBIC OMOHHUMBI
(A. A. Pepopmarckuii), MexAyda3bluHble (MEXKbBA3BIKOBBIE)  aHAJIOTHU3MBbI
(K. T'. T'otmu6), nauanekcemsl (B. B. AkylieHKo0), NCEBIOMHTEPHAIIMOHAIN3-
MBbI/TICEBJJOMHTEpHALIMOHANbHBIE cioBa (S. M. Peukep), KBa3MIKBUBAJIECHTHI
(JI. 1. CunopoBa, B. W. Txopuk), JIOXKHbIE  JIGKCHYECKHE  Mapaijiein
(B. B. lyouuunckuit) u ap.
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HecMoTpst Ha pa3zHoOOpa3ue NPHUMEHSEMBIX TEPMHHOB, ONPEAECISIOIIUX
JAHHOE SIBJICHHE, BCE OHM MMEIOT OOIIME YEPTHl U MOTYT OBITh CBEJIEHBI K O[I-
HOMY onpeaeneHuto. CyTh 3TOro JMHIBUCTHYECKOTO SIBJIEHUS HAaMOO0JIee TOYHO
omucan K. I'. T'otnub, KOTOpBI HA3bIBAET <JIOKHBIM JPYTrOM IMEPEBOTUHKA»
«...CJIOBO, MOJHOCTHIO WJIM YACTUYHO COBMajaaroniee (Wil O0JIM3K0e K HEMY) TO
3BYKOBOM WM Tpaduueckoil opMe ¢ MHOSI3BIYHBIM CJIOBOM, HO HMEIOIIEE
JIpYyroe 3Ha4yeHUe MPU U3BECTHOM CMBICIOBOW OMU30CTH (OTHECEHHOCTH K OJ-
HOI cepe mpumeHeHus)» [5, ¢. 439]. B urore 3TOT miacT JEKCUKH MOYKET BbI-
3BaTh y MEPEBOAYMKA JIOKHBIE aCCOIMAIMU U MPUBECTH K OIIMOOYHOMY BOC-
MPUATUIO U3JIaraeMoil mH(popMaluu, a Npyu MEepeBoJie CTaTh NPUYUHONW H3Me-
HEHUS COJIEPKaHUsI, OIIMOOK B JIEKCMYECKOM COYETAeMOCTH M CIOBOYMNOTpPEO-
nenuu [5, c. 439].

Crout oOpaTuTh BHUMaHHE HA HAJMYNUE TAKUX «JIOKHBIX JIPYy3€H MepeBO/I-
YHKa», KaK «IICeBIOMHTEPHAIIMOHATIN3MBDY. VX Takke MOXXHO 0003HAUYHUTH KaK
MEXbSI3bIKOBBIC OMOHHUMBI Psifia SI3IKOB, TIPU MEPEBOJIEC MPUBOISIINE K TOTHO-
My HapylIeHHUIO cMbIcia [6, ¢. 571].

[IceBnonHTEpHAIIMOHATIbHAS JICKCUKA YCIOBHO pa3leNsieTCs Ha JIBE TPYII-
IbI: TIOJTHBIE U YACTUYHbIE TICEBIOMHTEPHAIIMOHATN3MBI.

[TonHbIE MCEBIOMHTEPHALIMOHAIN3MBI MPEACTABISAIOT COOOM JEKCUKY HC-
XOJTHOTO 5I3bIKa, (DOHETUYECKU W/UIU TpadhUUECKH CXOXKYIO CO CIIOBAMH S3bIKA
nepeBojia, OJJHAKO WX JIEKCHYECKOE 3HAUCHHE HE SIBISETCS TOKICCTBEHHBIM
[7, c. 155]. Hanpumep, aggregate — ‘coBokymHbIid, oOmmii’; advocate — ‘cro-
POHHHUK Kakoi-muoo uzaen’; appellation — ‘HaumeHoBaHue, TepMuH’; pretence —
‘IPUTBOPCTBO .

[Ton YacTUYHBIMH TICEBJOMHTEPHAMOHAIM3MAMH TOHUMAIOTCS MHOTO-
3HAYHbIE AHTJIMHCKHUE CIIOBA, OJHO M3 3HAYCHUN KOTOPBIX MEPENLIO B PYCCKUI
s3bIK [7, C. 156]. Hampumep, residence — ‘pesujcHIMs, MECTOXHUTEIBCTBO,
IIOM, MPOXXKMBaHWE’; FECOI — ‘3amuCh, PErucTpanusi, MNPOTOKOJ, PEKOPI’;
agitation — ‘aruranus, TpeBora, OECIOKONCTBO’; party — ‘BeyepuHKa, MapTus,
rpymnmna, ctopoHa’; penalty — ‘HakasaHue, B3bICKaHue, mTpad), MEHAIbTH, pac-
miara’.

Kak siBeHne, MHOTO3HAYHOCTH JIOBOJIBHO YaCTO BCTPEUAETCS B MPABOBOM
TEPMHUHOJIOTHU. B CBSI3U ¢ TeM, 4TO IOPUANYECKOMY TEKCTY CBOMCTBEHHBI Ta-
KHE YepPThI, KaK JIOTHYHOCTh, aJICKBATHOE BBHIPAXKECHHE, OJTHO3HAYHOCTh, YETKOE
pasrpaHUYCHNE 3HAYCHUN TEPMHUHOB SIBIISIETCS MCKIIFOYUTEIILHO BaXKHBIM (haK-
TOPOM TP TIEPEBO/IE TEKCTOB FOPUAMYECKON TeMaTuku [8, c. 98].

K nmpumepy, Tepmun act, B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa, MOKET O3HA4aTh
‘akT Kak nperctBue’ (caught in the act of murdering — moliMaHHbBIN TIPU MOTIBIT-
Ke pacrpaBuThCs), ‘akT Kak 3akoH’ (Smuggling of Goods and Foreign Currency

Act — 3akoH 0 KOHTpabOaHJE TOBapOB M CPEJICTB B MHOCTPAHHOMN BajioTe)
[8, c. 99].
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[IceBgonHTEpHAIIMOHATBHASA JIEKCHKA, KOTOpPasi BCTPEYAECTCS B MPABOBBIX
TEKCTaX, MOYKET BBECTH B 3a0JyXKJICHHUE JaKe TMEPEeBOTIMKA C OTBITOM, a He-
BEPHBIN NEPEBOJ JIEKCUUECKOM €IUHUIBI MOXKET CTaTh NPUYMHOM CEPbE3HBIX
poOJieM.

Tak, HampuMep, B IOPUIUYECKUX TeKcTax ciioBo scandal peamusyercs B
3HAYEHUU ‘3asIBJICHHUE B CYJI€, HE OTHOCSIIEECS K JETy U CACIAHHOE JIULIOM ITy-
TEM 3JI0yNOTPeOJIEHNUsT CBOUMHU IMPOIECCYaTbHBIMU IIpaBaMu’, OJJHAKO 3Haue-
HUE JAHHOTO CJIOBa, KOTOpoe Oa3upyercs Ha BHEUIHUX acCOLUalUsX, T. €.
‘CKaHJan’, TAKKE UCIIOIb3YETCS.

Jlexcema forum B ropHIMYECKUX TEKCTaX YHOTPEOJIACTCSA B 3HAYCHUU ‘CYII,
FOPUCIUKIINS , HO HE POpyM.

C mepBoro B3risaa ciioBo abbreviate cxoxe ¢ pycckuMm ciioBoM abOpeBHa-
1IUsI, OJTHAKO B IOPUCTIPYACHIIMU JAHHOE CIIOBO UMEET 3HAUCHHE ‘BBINMCKA, BhI-
JepkKa (M3 TOKyMeHTa) .

Jlexcemy actuality B pa3ImuHBIX IOPHINYCCKUX JTOKYMEHTAX CIICIYET Iepe-
BOJIUTh KaK ‘TOJJIMHHBIE (PAKThI, YCIOBUS, OOCTOSATENbCTBA’, XOTS B HEKOTO-
PBIX TEKCTax JAHHOE CJIOBO MOJKET MEPEBOJIUTHCS KAK ‘aKTyaJbHOCTD .

CnoBo aggregate B 1OpUIUYECKOM KOHTEKCTE CIEAYET MEPEBOAUTH KaK
‘COBOKYITHOCTH , HECMOTPS Ha TO, 4TO rpaduyeckas popMa JaHHOTO CIOBa BbI-
3BIBAET ACCOLMALIMM CO CIIOBOM arperar.

I'paduueckas dopma jekcembl parol MokeT BBI3BIBATH ONPEACICHHYIO
TPYIHOCTh B IMPOLECCE MEPEBO/A, OJJHAKO JAHHOE CIOBO B OPUCIPYACHIUU
yHnoTpeOJIIeTCs B 3HAUYCHUM ‘YCTHOE MOKa3aHue, 3asiBJICHHE, TMOSICHEHUE , HO
HHUKAK HE ‘TIapoJib’.

Cnoso application B ropuandecknx JOKYMEHTaX yMOTPeONsSeTCsS B 3HAYEC-
HUU ‘TIMCBMEHHOE XOJaTalCTBO CY/y, MPOIICHHE, 3asiBICHUE, xKano0a’, B HEKO-
TOPBIX CIy4YassX MOXET ITEPEBOINUTHCS KaK ‘TIPUMEHEHHE’ , HO HE ‘anIuIMKaus .

B ropuandeckux TEKCTax TaKXKe MOXKHO BCTPETUTh MHOTO3HAYHOE CJIOBO
instrument, kotopoe B 0OLICYNOTPEOUTEILHOM KOHTEKCTE IMEPEBOIAMTCS Kak
‘MHCTPYMEHT, Opyue’, OJHAKO B TIPABOBOM KOHTEKCTE CJIOBO OyJET MepeBo-
JTUTHCSI OJHUM W3 BapUaHTHBIX COOTBETCTBUH, a UMEHHO ‘IOKYMEHT WU
‘cpencTBo’.

CrnenytolmyM ITpuMepoM SBJISIETCS TEPMHUH CUrator, KOTOpswlid B FOpPUCIPY-
JICHITUU UMEET MaJio o01iero ¢ aedununmei ‘Kyparop’. B HEeKoTOphIX mTatax
CIIA nansblii TEpMUH YIIOTPEOSETCA B 3HAUCHUH ‘OMEKYH UMYIIECTBA .

Tepmun confession B ropuaudeckoM JUCKypce 0003HAYaeT ‘TIPU3HAHKUE HC-
Ka’ WIK ‘UCIOBEIb’, HO HE PEIIMTHO3HYI0 KOH(pECCHI0, KOTopas, B CBOIO OYe-
penb, Ha aHTJIMHMCKOM 3BYYHMT Kak denomination u BeI3bIBacT yke aOCOJIOTHO
Ipyrue accounanuu [9].

HecoMHEHHO, Ba)KHO 3HATh MAapbl «JIOXKHBIX APY3€H» MEPEBOAYMKA, ITO
MOMO>KET KaK HAYMHAIOUIEMY, TaK M OMBITHOMY MEPEBOAUYUKY M30€XKaTh OLIU-
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00K B mepeBoie, KOTJIa MOXKET Ka3aThCsl, YTO CMBICIOBas CTPYKTypa BBICKA3bl-
BaHUS OYEBMJIHA, a HA CAMOM JIeJie OHA MMeeT abCOJIIOTHO MHOE COJepKaHUE.
Taxke 1 afeKBaTHOrO MEPEBOAA IEPEBOAUMKY HEOOXOAMMO TIIATEIBHO aHA-
JM3UPOBATH KOHTEKCT, UCIIOJIb30BATh CIOBApU U JAPYTYIO CIPABOYHYIO JIUTEpa-

TypYy.
B HacTos1iee BpeMs nosiBiIsieTCA Bce O0blIe HAYYHBIX padoT, MOCBALICH-

HBIX HJAHHOMY JICKCHYCCKOMY SBJICHHUIO, U3 4YCT'O MOKHO CACIATh BBLIBOI, 4YTO
BOIIPOC IICPCBOaAA HC€BIIOHHTGpHaHHOHaHBHOﬁ JICKCHUKH, 0COOCHHO B 00JIacTH
ITpaBa, ABJIICTCA BECbMaA AKTYaJIbHBIM.
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